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摘要! 继9"%&F&E,$在 %&&& 年率先提出用语料库方法研究译者文体之后# 国内外基于语料库的

译者文体研究取得了一定的进展& 针对 %&&& 至 %&$. 年这十五年间国内外基于语料库的译者文体

研究的发展进行回顾与评析# 指出现有研究存在的主要问题# 并对今后的相关研究做出展望& 今

后的译者文体研究应根据特定目的建立一个语际对比和语内类比相结合的综合模式# 对致力于中

国现当代文学翻译的个体译者或群体译者的译者文体予以关注和研究&
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##随着翻译研究的文化转向的出现# 以及后现代

翻译理论对译者主体性的关注# 人们开始重新审视

译者的身份# 译者的主体地位得到彰显$ 9"%&

F&E,$!%&&&" 率先提出用语料库方法考察译者文

体# 关注个体文学译者的全部译作所呈现的文体差

异# 力图证明个体文学译者也会带有个人独特的

)文体*

-$.

$ 虽然 F&E,$指出译者文体这一概念包

含译者的翻译选材( 惯用策略和语言使用习惯等多

个层面# 但其研究主要考察的是译者的语言使用习

惯# 如在词汇多样性( 句子复杂程度等方面的特

征$ F&E,$使用语料库软件对个体译者的全部译作

进行处理和分析# 获得标准化类 符 形 符比

!-.&%4&$4*R,4 ./G,C."E,% $&.*"" ( 平均句长 !&+,$&2,

-,%.,%3,',%2.1" 等语言形式参数# 在此基础上探索

译者的文体特征# 在分析过程中通常不考虑源语文本

的影响$

从F&E,$!%&&&" 率先提出用语料库方法研究

译者文体至今已有十五年# 在这十五年间国内外基
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于语料库的译者文体研究取得了一定的进展$ 本文

针对这十五年间国内外相关研究的发展进行梳理和

评析# 指出现有研究存在的主要问题# 并对今后的

相关研究做出展望$

一( 译者文体的界定

)译者文体* !.1,.$&%-'&."$&--./'," 这一概念涵

盖的范围非常广泛# 正如 )文体* 这一概念很难界

定一样# 不同学者对译者文体的理解也有所不同$

9"%&F&E,$!%&&&" 根据 X,,31 U01"$.对 )文体*

所做的较为宽泛的界定# 指出 )译者文体* 是指通

过语言或非语言形式所表现的个性特征# 如同人的

指纹一样-$.

$ 同时# F&E,$对译者文体涵盖的范围

也做出了较为明确的界定# 她认为# 译者文体特征

包括译者的翻译选材( 惯用策略 !如前言( 后记(

脚注( 文中注解等副文本的使用等" 和独特的语言

使用习惯# 其中# 译者特有的语言使用习惯则是译

者文体研究的重点$ 在 F&E,$看来# 她对译者文体

的界定涵盖了 @,$<&%-!$""," 提出的 )译者的声

音* !.1,.$&%-'&."$&-+"*3," 这一概念-%.

$ @,$<&%-

!$""," 认为# 译作中存在另一个声音# 即译者的声

音# 它存在于译作的字里行间-%.

$

二( 基于语料库的译者文体研究现状

翻译的个人文体的概念其实由来已久$ ?'*%/

.1,O"#%2,$!公元 ,$/$$% 年" 和 Y#*%.*'*&% !约

公元 !)/$&& 年" 都曾指出% )译者必须模仿作者

的长处# 同时在翻译中保留译者个性$ *

-!.近些年

来# 西方译学界已开始重视个体译者文体研究$

F&E,$在 %&&& 年提出了语料库翻译学的一个全新

课题///译者文体研究# 率先提出运用语料库方法

考察文学译者的译者文体# 认为译者文体包括语言

和非语言特征# 可从翻译选材( 惯用策略( 典型的

语言表达习惯等层面考察译者文体$ F&E,$利用

51,5$&%-'&.*"%&':%2'*-1 L"$G#-!5:L" # 通过考

察类符 形符比( 平均句长等语言形式参数和转述

动词 )-&/* 的使用# 揭示英国译者 ?,.,$F#-1 和

?,.,$L'&$E的译者文体$ F&E,$的译者文体研究属

于目标文本类比研究# 关注某一译者的全部译作呈

现的文体特征# 如在词汇多样性( 句子复杂程度等

方面的不同# 在分析过程中通常不考虑原作的影

响-$.

$ 然而# 仅以纯粹的语言形式上的差异来区

分不同译者的译者文体显然缺乏一定的说服力# 而

且原作作者的文体对译者文体有很大影响# 但

F&E,$在研究中并未考虑原作或原作作者这一重要

因素# 这两点也正是F&E,$提出的译者文体研究模

式的欠妥之处$

<< "一# 国外基于语料库的译者文体研究现状

F&E,$提出运用语料库方法考察文学译者文体

之后# 西方学者相继开展了一系列基于语料库的译

者文体研究$ 后续相关研究大致可以划分为两类%

一类是目标语文本导向的译者文体研究# 即使用语

料库分析工具对某一译者的全部译作进行类比分

析# 通过考察语言形式参数或具体语言项揭示译者

文体特征-. (,.

# 此类研究基本上沿用 F&E,$的模

式' 另一类是源语文本导向的译者文体研究# 即利

用源语文本和翻译文本平行语料库# 将源语文本纳

入译者文体的研究范围# 在分析过程中考虑源语文

本的影响-' ($..

# 此类研究并未遵照 F&E,$的模式#

往往通过比较同一作品的不同译本来说明译者文

体# 并没有对某一译者的全部译作进行类比分析$

下文将按上述分类# 对国外继 F&E,$之后的基于语

料库的译者文体研究进行评述$

<<FH目标语文本导向的译者文体研究

K'"1&% !%&&." 通过考察缩略形式 !如*.&-0

*.*-C*.1&-" 的使用# 对 ?,.,$F#-1 和 N"$".1/ 07

F'&*$两位文学译者的译者文体进行研究-..

$ 研究

发现# F#-1总体上使用缩略形式较多# 而 F'&*$则

很少使用$ 如果与K'"1&% !%&&!" 对F8L和5:L

中缩略形式使用情况的考察结果相对照# F#-1 使

用缩略形式的频次接近于F8L的情况# 而F'&*$则

与5:L的情况较为接近-$).

$ 根据 K'"1&% !%&&!"

的发现# 缩略形式的使用频次可以用来区分翻译文

本和原创文本# 但仅以缩略形式的使用频次区别两

位译者的译者文体似乎说服力不强-$).

$

0&'4&%1&!%&$$" 通过考察译本中外语词汇的

使用# 并与葡萄牙 语 英 语双向平行语料库

!LK9?AWA" 这一参照语料库进行对比# 研究

?,.,$F#-1 和 9&$2&$,.!#''L"-.&两位译者的文

体-).

$ 研究表明# 两位译者在外语词汇的使用方

面表现出明显差异# 0&'4&%1&将这种差异视为译者

文体的表现形式# 并指出这种译者文体的差异在很

大程度上取决于译者对自身角色认识的差异$ 除外

语词汇的使用外# 0&'4&%1&!%&$$" 还重点考察了

$!
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两位译者翻译文本中强调性斜体 !,<G1&.*3*.&'*3-"

使用的差异和转述动词 )-&/* 和 ).,''* 后连接词

是否省略# 统计分析发现两位译者在这三个方面均

存在系统的差异-,.

$ 为判定译者做出的选择是否

受到源语文本的影响# 0&'4&%1&又检索了相应的源

语文本# 结果表明源语文本并不是影响译者系统选

择的因素$

K'"1&%和0&'4&%1&的研究参照 F&E,$的方法#

但不同于F&E,$的研究# 不同之处在于考察项目不

同$ F&E,$的考察项目主要是语料库软件统计的语

言形式参数# 如标准类符 形符比( 平均句长等#

而K'"1&%和0&'4&%1&的考察项目主要是具体的语

言使用$ 然而# 语言形式参数和具体语言项并不能

全面地反映出译者的文体特征# 仅以纯粹的语言形

式上的差异来区分不同译者的译者文体显然缺乏一

定的说服力# 这也正是 F&E,$# K'"1&% 和 0&'4&%1&

采用的译者文体研究模式的欠妥之处$

<<JH源语文本导向的译者文体研究

译者文体是否存在( 不同译者对源语文本中特

定语言现象的规律性处理方式等是源语文本导向的

译者文体研究的主要内容# 考察项目从纯粹的语言

形式发展到话语和叙事方式等方面$ 此类研究通过

分析同一作品的不同译本寻找译者文体# 而这显然

违背了F&E,$!%&&&" 提出的从某一译者的全部译

作中发现译者文体这一基本原则# 研究揭示的译者

文体特征可能并非译者在其多部译作中表现出的一

贯特征$

9*E1&*'"+ U6*''*EE&!%&&$" 在研究译者文体

风格时# 采用文体计量学中对作者身份归属确认的

方法# 利用俄语 芬兰语小说平行语料库进行数据

统计# 在此基础上从词汇丰富程度( 高频词( 译者

偏爱词汇等方面分析译者文体特征# 然而# 研究结

果显示译者自身的翻译风格并不明显-'.

$ 如此看

来# 如果译者文体确实存在# 那么就是考察译者文

体的方法尚不完善# 至少作者身份归属确认的方法

并不完全适用于考察译者文体$ 这就从另一个角度

说明# 单纯依靠类符 形符比( 平均句长等语料库

软件统计的语言形式参数不足以区分不同译者的译

者文体$

F"--,&#I !%&&$" 选取 6*$2*%*&J""'(的小说

*"(?#=(/的两个法译本作为研究对象# 从翻译转

换的视角出发# 重点考察两个译本在类符 形符比(

平均句长和文化专有项等方面的差异$ F"--,&#I

通过研究数据表明两位译者在翻译策略的选择上存

在明显差异# 并以此说明两位译者的文体特征差

异--.

$ J*%.,$-的一个系列研究使用的研究方法与

F"--,&#I类似# 在分析过程中考虑源语文本的影

响# 以P*.R2,$&'4的小说 *"(6(#;0&8;,#$) C#4$()

的两个德译本为语料# 利用平行语料库考察情态小

词 !<"4,'G&$.*3',-" ( 外语词汇( 语码转换和言

语行为转述动词# 在此基础上讨论两位译者的译者

文体差异-$$ ($..

$ F"--,&#I !%&&$" 和J*%.,$-的系

列研究通过比较同一作品的两个不同译本来说明译

者文体# 并没有对某一译者的全部译作进行类比分

析# 研究揭示的译者文体特征可能只是偶然性的#

并非译者在其多部译作中表现出的一贯特征$

F"--,&#I !%&&.# %&&'" 又分别考察了6*$2*%*&

J""'(的两部小说*"(?#=(/和*+ 0"(:&%"0"+;/(的

法译本中叙事视角的转换# 探究译者的选择对叙事

结构转换产生的影响# 具体做法是找出叙事方式的

语言标志# 借助语料库比较不同译者使用这些语言

标志的特征-" ($&.

$ 相对于 F&E,$而言# F"--,&#I 的

研究更加全面# 考察项目已经从语言形式发展到对

叙事方式的关注$

<< "二# 国内基于语料库的译者文体研究现状

相比之下# 国内译者文体研究起步较晚$ 在最

近几年# 译者文体研究开始受到国内学者的关注#

研究通常依靠语料库方式进行# 研究思路和模式与

国外译者文体研究大致相同# 起初主要以源语文本

为导向# 随后开始有以目标文本为导向的译者文体

研究# 后期学者对译者文体研究模式进行反思# 提

出译者文体研究应兼顾源语文本导向和目标文本

导向$

<<FH源语文本导向的译者文体研究

刘泽权( 闫继苗 !%&$&"

-$,.

' 霍跃红 !%&$&"

-$'.

'

刘 泽 权( 刘 超 朋( 朱 虹 ! %&$$ "

-$-.

' 严 苡 丹

!%&$$"

-$".

' 王峰( 刘雪芹 !%&$%"

-%&.等学者运用语料

库对某一中国文学作品或英语文学作品的多个译本进

行对比分析# 从而揭示不同译者的文体差异$ 这种研

究模式存在与F"--,&#I !%&&$" 和J*%.,$-的系列研

究类似的问题# 即仅通过比较同一作品的多个不同译

本来说明译者文体# 缺乏对某一译者的全部或多部译

作的类比分析# 很难反映出译者在其多部译作中表现

出的一贯特征$

%!
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<<JH目标语文本导向的译者文体研究

相比源语文本导向的译者文体研究而言# 国内

目标语文本导向的译者文体研究并不多见# 以周小

玲 !%&$$"

-%$.

( 侯羽( 刘泽权和刘鼎甲 !%&$."

-%%.

为代表$ 周小玲 !%&$$" 以!&<,-X,22,英译中国

典籍为个案# 重点选取其英译的六部作品# 以及

+论语, 的四个代表性译本# 采用语料库研究方

法# 从微观( 中观和宏观层面考察理雅各的译者文

体-%$.

$ 此项研究根据通过语料库工具获得的语言

形式参数从微观层面对译者文体进行描写# 但对中

观和宏观层面的讨论则较为单薄$ 侯羽( 刘泽权(

刘鼎甲 !%&$." 建立 )葛浩文英译小说汉英平行

语料库* # 通过对比分析莫言五部小说的葛译本中

标准类符 形符比( 高频实词( 句子数和平均句长

等语言形式参数和强调斜体词的统计结果# 揭示葛

浩文的译者文体特征-%%.

$ 研究局限于对语言形式

参数和具体语言项的考察$

总体来看# 国内目标语文本导向的译者文体研

究局限于通过语言形式参数对微观层面进行量化描

写# 缺少中观和宏观层面的描写# 难以全面地考察

译者文体特征$

<<MH兼顾源语文本导向和目标语文本导向的译

者文体研究

##黄立波( 朱志瑜 !%&$%"

-%!.和卢静 !%&$!"

-%..

等国内学者对现有译者文体研究模式进行反思# 提

出将译者文体研究分为源语文本型译者文体 !0

型" 和目标语文本型译者文体 !5型" 两类# 对

两类译者文体均予以关注$ 黄立波( 朱志瑜

!%&$%" 以葛浩文英译中国现当代小说为例# 对葛

浩文的译者风格进行考察$ 研究发现# 利用语料库

获得的统计数据如标准类符 形符比和平均句长等

语言形式参数并不能够有效地将一个译者与另一个

译者的翻译风格区分开-%!.

$ 由于译者是在原作的

多重影响下做出翻译选择# 脱离源语文本而进行的

翻译研究可以说意义不大# 因此建议在研究中考虑

源语文本的影响# 并指出对 0型译者文体的关注

对翻译研究更有意义$ 卢静 !%&$!" 提出建立一

种语料库辅助的译者文体综合研究模式# 该研究模

式综合了传统译者风格研究的评价内容和语料库研

究手段# 从不同层面探索译本的5型译者文体和0

型译者文体的异同$ 在此基础上# 卢静以 +聊斋

志异, 的英译本译者文体风格研究为个案# 探讨

将这一研究模式应用于译者文体研究理论模式构建

和案例研究规划的可能性-%..

$

王青( 刘莉 !%&$." 采用语料库翻译学的研

究方法# 通过建立平行和类比语料库# 将源语文

本( 多个翻译文本和译者自己的非翻译文本列入考

察范围# 为辨识译者风格提供一个研究模式-%).

$

该研究通过翻译文本关键词表的对比# 发现译者具

有自己形式化的习惯用词' 将所发现的习惯用词与

该译者的非翻译作品进行对比# 发现这种措辞习惯

也体现在其文学创作中# 从而证实译作中译者风格

的存在-%).

$ 该研究虽然对源语文本( 翻译文本和

原创文本进行了综合对比分析# 但仅以关键词这一

个语言形式参数来考察译者文体不免有些片面$

纵观国内关于译者文体的研究# 总体来讲存在

两大问题% 一是研究局限于对语言形式参数或具体

语言项的考察# 难以全面地反映译者的文体特征'

二是仅以一部作品及其不同译本作为研究对象# 不

足以说明译者表现的一贯特征$

三( 分析与展望

语料库用于翻译研究可使量化的统计与质的分

析相结合# 这是译者文体研究的一个有效工具$ 运

用语料库进行译者文体研究前景十分广阔# 但就目

前国内外研究现状来看# 译者文体研究还存在许多

不足之处# 主要表现为对译者文体的认识还比较笼

统' 研究局限于对语言形式参数或具体语言项的考

察' 缺乏明确详细的描写细则' 研究方法单一' 研

究规模偏小# 针对个体译者文体或译者群体 !尤

其是针对从事中国文学翻译的个体译者或译者群

体" 的文体特征的系统的量化描写研究较少$

今后的译者文体研究应对现有译者文体研究模

式进行修正和补充# 根据特定的研究目的建立一个

语际对比和语内类比相结合的综合研究模式# 兼顾

源语文本导向和目标语文本导向的译者文体研究#

制定明确详细的描写细则# 在此基础上从翻译选

材( 语言使用习惯和惯用策略等多个层面考察和揭

示译者文体特征# 在描写和分析的基础上对其文体

形成的动因做出解释$ 语际对比和语内类比相结合

的综合研究模式有助于对译者文体进行更为客观的

描述和解释# 拓展译者文体的研究范围# 使研究不

再局限于对语言形式参数或具体语言项的考察# 弥

补单独依靠一种方式的不足# 并为同类研究提供一

个具有操作性的框架和思路$

!!
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此外# 在中国文学走出去这一时代背景下# 对

致力于中国现当代文学翻译的个体译者或群体译者

的译者文体予以关注和研究# 探索其文体特征对中

国现当代文学对外译介和域外接受的影响# 对于推

动中国文学对外译介和海外传播具有较为重要的现

实意义$
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